
Decision of the Dispute Resolution Chamber 

passed in Zurich, Switzerland, on 12 January 2007,  
 

in the following composition: 

Slim Aloulou (Tunisia), Chairman 

Philippe Piat (France), member 

Rinaldo Martorelli (Brazil), member 

Jean-Marie Philips (Belgium), member 

Mohamed Mecherara (Algeria), member 

 

on the claim presented by the club 
 

A, AA, 
as “Claimant”,

against the club 

 
B, BB,  

as  “Respondent”, 
 

regarding the training compensation related to the transfer of the player  
X X. 
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I. Facts of the case  

1. The player X X, born on 5 July 1981, and the A, AA, concluded on 1 May 2001 an 

employment contract with validity until 30 April 2004. 

2. On 15 September 2002, the AA club and the BB club B. concluded a loan contract 

for one year. On 12 November 2003, the A club informed the BB club that the loan 

of the player is extended until June 2004. 

3. There was no document submitted to FIFA according to which the BB club 

accepted the offer of A. 

4. The BB Football Association (BBB) issued on 4 October 2004 an International 

Transfer Certificate (ITC) carrying the name of Robert X. The AA Football 

Association (AAA) declared that this ITC had been erroneously issued and claimed 

on 21 October 2004 an ITC to be issued by the DFB carrying the name of X X. 

5. On 21 February 2005, the AAA turned to FIFA and explained that it requested 

without success from the BBB on 21 October 2004, 16 and 29 December 2004 an 

ITC carrying the name of X X. The AAA emphasised that the mentioned player did 

not return to AA after the expiry of the loan agreement on June 2004. 

6. On 25 February 2005, the BBB issued an ITC carrying the name of X X in favour of 

the AAA. The ITC indicated as last club of the player another BB club, C. 

7. On 28 April 2005, the AA club explained that it received the ITC issued on 25 

February 2005 only on 18 April 2005. A emphasised that it never had contacts with 

the BB club C. Finally, it reiterated that the player is still in BB and never returned 

to AA.  

8. On 4 July 2005, the BBB confirmed that the player was registered since October 

2001 [recte: October 2003] until 31 May 2004 with the club B. Afterwards, the 

player changed to the club C, where he has been registered as amateur. 

Furthermore, the BBB issued the ITC to the AAA on 25 February 2005. The BBB 

emphasised that it is not in the competence of the Association to examine the 

residence of the player and to enforce his departure to AA.  
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9. On 5 July 2005, the AA club explained that according to the Regulations of the 

AAA the player has to rejoin the club which released him on loan. Not wanting to 

harm the career of the player, the club waited until June 2004, when the loan 

contract expired, in order to request the ITC of the player. The AA club 

emphasised that until 30 July 2004, the BB club should have contacted it to finally 

decide on the future of the player. However, B never contacted the AA club. The 

AA club stated that the ITC request dated 21 October 2004 was a reminder to an 

earlier request made to the BBB, who erroneously sent an ITC carrying the name 

of Robert X instead of X X. 

10. On 15 November 2005, the AA club lodged a formal claim concerning the training 

compensation for the player X X against the B. 

11. On 8 December 2005, the BBB and B confirmed that the player never signed an 

employment contract. Furthermore, the BBB confirmed that the player had been 

as well registered as an amateur with the other BB club, C.  

 

II. Considerations of the Dispute Resolution Chamber 

1. First of all, the Chamber analysed whether it was competent to deal with the 

matter at stake. In this respect, it referred to art. 18 par. 2 and 3 of the Rules 

Governing the Procedures of the Players’ Status Committee and the Dispute 

Resolution Chamber. The present matter concerning training compensation was 

submitted to FIFA on 15 November 2005, as a consequence the Chamber 

concluded that the revised Rules Governing Procedures (edition 2005) on matters 

pending before the decision making bodies of FIFA are applicable on the matter at 

hand. 

 

2. With regard to the competence of the Chamber, art. 3 par. 1 of the above-

mentioned Rules states that the Dispute Resolution Chamber shall examine its 

jurisdiction in the light of articles 22 to 24 of the current version of the 

Regulations for the Status and Transfer of Players (edition 2005). In accordance 

with art. 24 par. 1 in combination with art. 22 (d) of the aforementioned 

Regulations, the Dispute Resolution Chamber shall adjudicate on disputes 
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between two clubs belonging to different Associations related to training 

compensation. 

3. As a consequence, the Dispute Resolution Chamber is the competent body to 

decide on the present litigation concerning the training compensation claimed by 

A for the training and education of the player X X.  

4.  Subsequently, the members of the Chamber analysed which edition of the 

Regulations for the Status and Transfer of Players should be applicable as to the 

substance of the matter. In this respect, the Chamber referred to art. 26 par. 1 and 

2 of the Regulations for the Status and Transfer of Players (edition 2005) in the 

modified version in accordance with the FIFA circular no. 995 dated 23 September 

2005. Furthermore, it acknowledged that the player had been registered for B in 

September 2002. Equally, the Chamber took note that the claim concerning 

training compensation was lodged on 15 November 2006. In view of the 

aforementioned, the Chamber concluded that the former FIFA Regulations for the 

Status and Transfer of Players (edition 2001, hereafter: the Regulations) are 

applicable on the case at hand as to the substance.  

 

5.  In continuation, and entering into the substance of the matter, the members of 

the Chamber started by acknowledging that the player concluded an employment 

contract with the AA club from 1 May 2001 until 30 April 2004.  

6. The Chamber first referred to art. 14 of the Regulations, according to which a sum 

of compensation shall be paid to the club(s) involved in the training and education 

of the player, when a player signs his first contract as a non-amateur. The 

Chamber then took note that according to art. 15 of the Regulations, 

compensation shall be paid each time a player changes from one club to another 

up to the time his training and education is complete as specified in Chapter VII of 

the Regulations.  

7. The Chamber then referred to art. 5 par. 1 of the Regulations governing the 

Application of the Regulations for the Status and Transfer of Players, according to 

which compensation for training is due (a) for the first time, when the player 

acquires non-amateur status according to art. 1 of the Regulations and (b) 

afterwards, for every transfer up to the age of 23, depending on the player’s 
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status, i.e. from amateur to non-amateur status or from non-amateur status to 

non-amateur status. 

8. In this respect, the Chamber took note that the BBB confirmed that the player 

never signed an employment contract with B and was always registered as an 

amateur with the aforementioned club. Therefore, the Chamber concluded that 

having not concluded an employment contract with the player in question, it 

cannot be imposed to the BB club to pay training compensation to A.  

9. Consequently, having thus analysed the AA club’s claim, as well as the club’s 

defence statement and referring to art. 14 and 15 of the Regulations and art. 5 

par. 1 of the Regulations of the Regulations governing the Application of the 

Regulations for the Status and Transfer of Players, the Chamber decided that the 

claim of A is rejected.  
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III. Decision of the Dispute Resolution Chamber 

1. The claim of A is rejected.  

2. According to art. 61 par. 1 of the FIFA Statutes, this decision may be appealed 

against before the Court of Arbitration for Sport (CAS). The statement of 

appeal must be sent to the CAS directly within 21 days of receipt of 

notification of this decision and shall contain all the elements in accordance 

with point 2 of the directives issued by the CAS, a copy of which we enclose 

hereto. Within another 10 days following the expiry of the time limit for filing 

the statement of appeal, the appellant shall file a brief stating the facts and 

legal arguments giving rise to the appeal with the CAS (cf. point 4 of the 

directives). 

The full address and contact numbers of the CAS are the following: 

Avenue de Beaumont 2 

1012 Lausanne 

Switzerland 

Tel: +41 21 613 50 00 

Fax: +41 21 613 50 01 

e-mail: info@tas-cas.org 

www.tas-cas.org

For the Dispute Resolution Chamber: 

 

Markus Kattner 

Acting General Secretary 

 

Encl. CAS directives 

 


